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қарашларини ѐритиб бериши билан катта аҳамият касб 
этади.  

Учинчи тоифа ишларга А.Нурмонов ва 
Б.Ўринбоевларнинг тадқиқотларини киритиш мумкин. 

А.Нурмонов ўзбек тилшунослигининг асосларини 
туркий дунѐ фалсафаси, туркий тилшуносликнинг илк 
намунаси «Девону луғатит ат-турк» каби асарлардан 
қидиради. Бу бежиз эмас, балки тил қонуниятлари фал-
сафий қонун ва категориялар ичида ѐритилиши ўзининг 
узоқ тарихига эга. 

Шуниси эътиборлики, А.Нурмонов ўзбек тилшу-
нослиги тарихини илк бор даврлаштиради ва унга ўр-
натган даврлари бўйича ижтимоий-сиѐсий жараѐнлар 
билан боғлаган ҳолда тавсифлар беради ва ўзбек 
тилшунослигини даврлаштиришда тарихий-сиѐсий та-
мойилдан келиб чиққанлиги кўриниб туради.  

Шунингдек, Б.Ўринбоев ҳам ўзининг «Ўзбек 
тилшунослиги тарихи» номли ўқув қўлланмасида ўзбек 
тилшунослигининг шаклланиш босқичлари, энг қадим-
ги тилшунослик мактаблари ва уларнинг бир-бирига 
таъсири масалалари ҳақида  қисқача тўхталади. 

Хулоса қилиб айтганда, 20-йиллар ўзбек тили мор-
фологик қурилиши тилшунослигимизнинг энг кам ўр-
ганилган соҳаси ҳисобланади. Ўзбек тили тўхтовсиз 
тараққий этиб борганидек, уни илмий равишда ўргана-
диган фан ҳам ривожланиб боради. Шу маънода ўзбек 
тилшунослиги ҳам мураккаб тарихий йўлни босиб ўт-
ган. Фан тарихининг, хусусан, ўзбек тил билими тарихи 
янги билимларни эгаллаш учун назарий асос бўлиб 
хизмат  қилади. Айни маънода 20-йиллар ўзбек тили 
морфологиясини янада чуқур ўрганиш – тилшуносли-
гимиз олдида турган асосий вазифалардан ҳисобланади. 
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В данной статье рассматриваются некоторые вопросы изучения становления узбекского языкознания. 
SUMMARY 

In the  article the author deals with the problems of studying the periodization of  Uzbek Linguistics. 
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Бүгинги күнде фразеология тез пәт пенен 

раўажланып баратырған лингвистиканың айрықша бир 
тараўына айланды. Фразеологизмлердиң халықтың 
руўхый мәденияты, социаллық турмысы тийкарында 
қәлиплесиўин этнолингвистикалық, этномәдений, 
прагмалингвистикалық, социолингвистикалық аспект-
лери бағдарында изертлеўлер раўажланбақта. 
Фразеологизмлер – ҳәрбир тилдиң кӛркем образлы, 
мәни ӛткирлигине ийе болған бийбаҳа байлығы [1:5]. 

Қарақалпақ тилиндеги фразеологизмлердиң 
мәнилик түрлериниң ишинде адамның дене 
мүшелерине байланыслы сӛзлер менен келген 
фразеологизмлер белгили орын тутады. Бундай сӛзлер 
фразеологизмлердиң қурамында усы дизбектиң 
уйтқысы ретинде хызмет етеди. Мәселен, тил, жүрек, 
кӛз, аўыз, қол, тис, аяқ ҳәм т.б. сӛзлер уйтқы сӛзлер 
қатарына киреди» [2:31]. Ал, белили қарақалпақ алымы 
Е.Бердимуратов: «Қарақалпақ тилинде фразеологиялық 
сӛз дизбеклериниң кӛпшилик топары адамзат 
тарийхында белгили бир әҳмийетке ийе болып келген 
ең жақын затлар менен қубылыслар дӛгерегинде пайда 
болғанлығын кӛремиз» деген пикирди айта келип, 
адамның дене мүшелериниң атамаларына байланыслы 
тил, аўыз, жүрек, қол, бет, бас, мурын, қулақ, ӛкпе 
сӛзлери фразеологиялық сӛз дизбеклериниң қурамында 
ӛнимли ушырасатуғынын атап кӛрсетеди [3:136]. 
Бундай соматикалық фразеологизмлер дүнья 
тиллериниң бәрине теңдей қубылыс болып есапланады. 
Адамның дене мүшелери атамалары кӛп мәнили 
болғанлықтан, олар жаңа сӛзлерди жасаўда, соның 
менен бирге, фразеологизмлердиң кӛп екенин бир ғана 
«кӛз» сӛзи менен пайда болған фразеологизмлердиң 
ӛзинен-ақ кӛрип билиўге болады. Усы кӛзқарастан биз 

мақаламызда қарақалпақ тилинде кең қолланылып 
киятырған «кӛз» компонентли синоним 
фразеологизмлердиң мәнилик ӛзгешеликлери ҳаққында 
сӛз етемиз. 

 «Кӛз» сӛзи менен байланыслы фразеологизмлер ӛз 
ара бир-бири менен синоним болып келеди, яғный, бир 
фразеологизм менен екинши бир фразеологизм бир 
лексикалық мәниге тең болады. Мысалы: Оразан 
батырдың бул қараўы аўыл менен хошласқаны еди, 
атының басын қублаға қаратып ушы қайырсыз 
жазықлыққа бир кӛз жуўыртты да, ат үстинен еңкейип 
Маманның қалпағын алып, айдарынан бир сүйди 
(Т.Қайыпбергенов). Болмаса сeниң босағада кӛз тигип 
гүзeтeтуғыныңызды билмeйди дeйсeң бe? (М.Нызанов). 
Ғарры балаға кийим пишeжақ машыншыдай бастан-
аяғына жаңа кӛз жуўыртып eди, бирeўгe 
шырамытқандай eнди тeсирeйип қарады (Ш.Сeйтов). 
Ҳәр дайым бир биринe кӛзи түсип жымыйып 
уялғанынан тӛмeн қарасқан пайытлары Сапардың 
қолына ручка кирип бул партаның ӛзинe тийискeн 
күнин eң баxытли күн дeп санайды (М.Нызанов). Екеўи 
де зәңгиге ширенисип алдыңғы шоқ-шоқ қара үйлер 
менен суўын-суўын қосларға олардың арасында үйме-
үй жуўырысқан жалаңаяқ тиленшилерге, ҳәр жерде 
екеў-үшеў болып жәнжеллескенлерге қараған болып, 
бир қапталлап қыздан кӛз алмады (Т.Қайыпбергенов). 
Дүньяда аўыр жүк кисилердиң кӛз жас тӛккенин кӛре 
бериў екен (Т.Қайыпбергенов). Қарағым-аў, бармeдиң?! 
– дeп ол мeни кӛзинeн жас тӛгип қушақлап алды 
(М.Нызанов). Ӛзин тас баўырман дeп жүрeр eди, яқ, 
оның кӛз жаслары кӛл болып ақты (Алп Султан). 
…жүдә жумсақ, әлпайым сӛйлести, елдиң 
алаўызлығына    жаны   тӛзбей   кӛзлерине   жас    алып  
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сӛйлести (Т.Қайыпбергенов). 
Жоқарыда берилген мысаллардағы кӛз жуўыртыў, 

кӛз тигиў, кӛзлерин қадаў, кӛзи түсиў, кӛз алмаў 
фразеологизмлери «қараў, нәзер таслаў» деген 
мәнилерде жумсалған болса, ал, кӛзине жас алыў, 
кӛзлерине жас қуйылыў, кӛз жаслары кӛл болыў, кӛз 
жас тӛгиў фразеологизмлери «жылаў, қайғырыў» 
сыяқлы мәнилерин аңлатып ӛз ара синоним болады. 

Булардан басқа да «кӛз» сӛзи менен келген синоним 
фразеологизмлердиң ишинде кӛриниў мәнисин 
билдиретуғын түрлери де ушырасады. Мысаллар: 
Мүмкин, бул әдетте қаланың ески қурылыс 
белгилериниң кӛбирек кӛзге тасланатуғынлығынан 
шығар (И.Юсупов). Тастай түнек. Ҳеш нәрсе кӛзге түсе 
қоймайды (Н.Дәўқараев). Ӛз бойын жаңа тиклеп, кӛзге 
түсе баслаған жас бағдың сулыў кӛриниси Қуўатты 
қызықсындырып жиберди (Ж.Сейтназаров). 

Фразеологизмлердиң ишинде кӛриў, қараў менен 
байланыслы «кӛз» сӛзи менен келген синоним 
фразеологизмлер үлкен орын тутады. Олардың 
қолланылыў мәнилери ҳәр қыйлы. Қарақалпақ 
тилиндеги «кӛз» сӛзи менен байланыслы 
фразеологизмлердиң мәнилери Д.Ерлепесованың 
мақаласында сӛз етилген [4:20-26]. Автор кӛриў 
мәнисин билдиретуғын фразеологизмлерге кӛзден 
ӛткериў, ӛз кӛзи менен кӛриў, кӛзге тасланыў, кӛзине 
тик қараў фразеологизмлерин кӛрсетип, олардың ҳәр 
қыйлы мәнилик реңклер менен жумсалатуғынын 
кӛркем шығармадан алынған мысаллар менен 
түсиндирген. 

Синоним фразеологизмлердиң тилдеги турақлы, 
қәлиплескен орны – кӛркем әдебият. Кӛркем 
шығармаларда белгили ўақыя қалай болған болса, сол 
ҳалында айтылып қоймайды. Жазыўшы болған 
ўақыяны ӛзиниң ой елегинен ӛткерип, оған түрли бояў 
берип, кӛркемлеп сүўретлеўи керек. Усындай сулыў, 
кӛркем сӛз байлығы фразеологиялық сӛз дизбеклери 
болып есапланады. Фразеологизмлерсиз кӛркем 
шығарма жазылмайды. Белгили бир ойды жарыққа 
шығарып баянлаўда, әсиресе оны кӛркем тил менен 
жеткериўде лексикалық синонимлер менен бир қатарда 
синоним фразеологизмлер де үлкен хызмет атқарады. 
Мысалы: Кешке қараса, ертелеў иркилип, атына от 
жыйнайды, жыңғыллар сындырып ықтырма соғады да 
отты гүрлетип жағып қоз етип, үстин кӛрпешелеп 
кӛмеди де, жыллы жерге баўырын берип кӛзгир алады 
(Т.Қайыпбергенов). Гилем тӛсекке жамбаслап бирден 
кӛзи илинип кетти (К.Мәмбетов). Таң саз берген 
ўақтында кӛзи уйқыға кетти. Соннан сәскеге барып 
оянды. Және кӛз илдирди (К.Мәмбетов). 

Бул мысаллардағы кӛзгир алыў, кӛзи илиниў, кӛзи 
уйқыға кетиў синоним фразеологизмлери «уйықлаў, 
дем алыў» мәнилерин аңлатады.  

Сондай-ақ, қарақалпақ тилиндеги «кӛз» 
компонентли синоним фразеологизмлер инсанның 
қандайда бир ўақыяны еслеў, ядында сақлаў ямаса 
умытыўы сыяқлы мәнилерди билдириўде де 

қолланылады. Мәселен, кӛз алдына келиў, кӛз алдында 
турыў, кӛз алдынан ӛтиў, кӛз алдынан кетпеў ҳәм т.б. 
Мысаллар: Арамызда нeлeр болғанын кӛз алдыма 
кeлтирип отырман (Т.Қайыпбeргeнов). Сонда да базда-
базда алағадалыққа бeрилип, әллe нәрсeлeрди қыял 
eтип отырғанда, сол мурт бирдeн кӛз алдынан ӛтип 
кeткeндeй болады (Т.Қайыпбергенов). Сол күнлeрги 
мына ўақыя eлe мeниң кӛз алдыма кeлeди дe турады 
(А.Әбдиeв). Мине оннан кейинги тәғдир Баxадырдың 
кӛз алдында турыпты (С.Исмайлов). Ӛтмиштиң 
жалғасы жулдыздай жарқырап кӛз алдынан ӛте берди 
(Қ.Мәтмуратов). 

Синоним фразеологизмлер образ жасаў, қаҳарманға 
тиллик минезлеме бериўде кең қолланылады. Олар 
ҳәрбир қаҳарманның сыртқы портретин оның ишки жан 
дүньясын, минез-қулқын, дүньяға кӛзқарасын 
сүўретлейди. Бундай образ жасаў тил қураллары 
арқалы иске асады. Фразеологизмлердиң гӛзленген 
нышанға дәл тийетуғын эмоциональлық бояўы күшли 
усыллар арқалы адам минезиниң толып атырған қыры 
менен сырын, оның ишки жан дүньясын, жағымлы 
ямаса жағымсыз ҳәрекетин сәўлелендириўдеги 
әҳмийети үлкен. 

Демек, фразеологизмлердиң арасындағы 
синонимлерди баянлайын деп атырған ойымыздың 
ыңғайына қарай қайсысы үйлесимли болса, соны 
қоллана беремиз. Фразеологизмлердиң кӛбирек кӛркем 
шығармаларда қолланылыўының тийкарғы 
себеплериниң бири, олар жай сӛз дизбеклерине 
қарағанда шығармадағы персонажлардың характерин 
ашып бериўде ӛткир бояў береди. Мысалы: Бүркит 
шарықлап, және әлле қаяқларға кетип, кӛзден ғайып 
бoлды (Т.Қайыпбергенов). Қыздың дӛңгелек кӛзлери 
тас тӛбесине шығып, қoрқып ўәзирге қалша қарап 
турып алды (Т.Қайыпбергенов). 

Берилген мысаллардағы кӛзден ғайып болды 
фразеологизминиң орнына «кӛринбей кетти, жоқ 
болды» сӛзин, кӛзлери тас тӛбесине шығыў фразеоло-
гизминиң орнына «қатты қорқты» сӛзлерин қолланған-
да пикирде кӛркем образлылық болмаған болар еди. 
Ондағы фразеологизмлер ҳәрбир қаҳарманның ҳәр 
қыйлы жағдайлардағы түрли психологиялық ҳалатын 
сүўретлеўде жүдә шеберлик пенен жумсалған. 

Демек, кӛркем шығарма тилиндеги фразеoлoгизм-
лердиң қoлланылыў ӛзгешеликлерин ҳәм мәнилерин 
арнаўлы изертлеў кӛркем сӛз шеберлериниң xалық 
тилинде таяр тил қуралларын, тил байлықларын және 
де шеберлеп пайдаланыў усылын ашып береди. 
Сoнлықтан да, кӛркем шығармаларда oбраз жасаў, 
персoнаж тилине сәйкес минезлеме бериў, ўақыя-
ҳәдийсе ямаса ҳалатты кӛркем oбразлы, ӛткирлестирип 
бериўде синоним фразеoлoгизмлерди орынлы таңлап 
қoлланыў арқалы айтылажақ пикир ҳәр тәреплеме анық 
ҳәм кӛркем түрде бериледи. Бундай түрдеги 
фразеологизмлерди ӛз алдына тема етип изертлеў 
ҳәзирги қарақалпақ тилиниң фразеологиясы ушын 
әмелий ҳәм теориялық жақтан оғада әҳмийетли. 
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РЕЗЮМЕ 

Ушбу мақолада қорақалпоқ тилидаги «кўз» компонентли синонимик фразeoлoгизмларнинг маънолари ва қўлланиш ўзига 
хосликлари бадиий асарлардан олинган мисоллар ѐрдамида асослаб берилган.  Шунингдек, бадиий асарларда синоним 
фразеологизмларнинг образ яратишда, қаҳрамонга сўз воситасида таъриф-тавсиф беришда, қаҳрамон ташқи қиѐфасини, унинг 
ички оламини, хулқ-атворини, дунѐқарашини тасвирлашдаги хизматлари хусусида сўз юритилган.  

РЕЗЮМЕ 
В статье обосновываются значения синонимических фразеологизмов с использованием признаков компонента «ko‘z» (глаз) 

на примерах из литературных произведений. В литературных произведениях исследовались  употребления синонимичных фра-
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зеологизмов в формировании персонажа, придание языковой характеристики персонажу, внешний портрет персонажа, его 
внутренний мир жизни, его поведение, и описание его мировоззрения. 

SUMMARY 
In the given article are proved the meanings of synonymous phraseological units using features with the component ―ko‘z (eye)‖ on 

the basis of the examples taken from literary works. In the literary works were investigated the use of  synonymous phraseological units 
in forming the character, in giving the lingual characteristics to the character, the external portrait of the character, his world of internal 
life, his behavior, in describing his worldview.  

 
ҲӘЗИРГИ ҚАРАҚАЛПАҚ ТИЛИНДЕГИ ЮРИДИКАЛЫҚ ТЕРМИНЛЕРДИҢ 

ШЫҒЫСЫ БОЙЫНША ТҤРЛЕРИ 
Г.К.Кощанова – ассистент оқытыўшы 

Әжинияз атындағы Нӛкис мәмлекетлик педагогикалық институты 
Таянч сўзлар: юридик терминлар, терминларнинг  келиб чиқиши, туркий  сўзлар, юридик хужжатлар, адвокат, кафолат, 

қамоқхона, қорақалпоқ тилининг сўзлик таркиби. 
Ключевые слова: юридические термины, историческое возникновение терминов, тюркские слова, юридические докумен-

ты, адвокат, гарантия, тюрьма, словарный состав каракалпакского языка. 
Key words: legal terms, the origin of terms, turkic words, legal documents, lawyer, guarantee, jail, the vocabulary of the Karakalpak 

language. 
 
Ҳәр қандай тилдиң лексикасы оның сӛзлик қурамы 

сол халықтың ӛткендеги тарийхы, мәдений, сиясий, 
экономикалық турмысының сәўлеси сыпатында 
шығысы жағынан белгили бир қатламлардан туратуғы-
ны мәлим. Бул, ӛз гезегинде, усы сӛзлик қурамның 
ажыралмас бӛлеги, бирлиги есапланатуғын терминоло-
гиялық қатламда да ӛз кӛринисине ийе. Сонлықтан, 
терминологиялық лексиканың ӛзи де ӛз ишинде та-
рийхый шығысы жағынан бир нешше қатламлардан 
қуралады. Әлбетте, бул қатламлар менен ажыралмас 
тығыз байланыслы.  

Ҳәзирги қарақалпақ тилиндеги юридикалық тер-
минлерди тарийхый шығысы жағынан таллап  қараған-
да олардың, тийкарынан, ӛз сӛзлик қатламы ҳәм ӛзге-
лик қатлам элементлеринен туратуғынлығын кӛремиз, 
ӛз сӛзлик қатламға тән юридикалық термин ҳәм атама-
лар қарақалпақ  тилиниң түпкиликли сӛзлеринен болса, 
ӛзгелик  қатлам араб  хәм рус тили және рус тили 
арқалы басқа тиллердеги ӛзлескен лексикалық бирли-
клерден ибарат. Олардың терминлик мәниге ӛтиўи, де-
финитивлик хызмет атқарыўында, арнаўлы түсиникти 
билдириўши термин сыпатында турақласыўында бел-
гили дәрежеде ӛзгешеликлер де кӛзге түседи. Солай 
етип, ҳәзирги қарақалпақ тилиндеги  юридикалық тер-
минлер тарийхый шығысы жағынан тӛмендегише 
бӛлинеди:  

1. Қарақалпақ тилиниң түпкиликли сӛзлеринен 
болған юридикалық терминлер. 

2. Араб тилинен ӛзлескен юридикалық терминлер. 
3. Рус тили ҳәм рус тили арқалы басқа тиллерден 

кирген юридикалық терминлер. 
1. Қарақалпақ тилиниң түпкиликли сӛзлери улыўма 

түркий тиллерге ортақ сӛзлер болыў менен бирге 
сӛзлик қурамның негизин қурайтуғын, халықтың та-
рийхы менен бирге дӛреп, бирге жасап киятырған, 
оның тилдеги сәўлеси, кӛриниси сыпатында баҳалана-
туғын, жеке тәбиятын, миллий ӛзгешеликлерин кӛрсе-
тетуғын сӛзлер екенлиги мәлим. Усы қатламның бир-
ликлери юридикалық терминологияда белгили, анығы-
рағы, тийкарғы орын тутады. Қарақалпақ тилиниң түп-
киликли сӛзлери ҳәр қыйлы усыллар арқалы юридика-
лық термин мәнисине ийе, олардың қатарына тӛменде-
ги сӛзлер киреди: нызам, заң, ҳуқық, ис, ҳәрекет, сораў, 
тергеў, излеў.  

2. Ҳәзирги қарақалпақ тилиндеги юридикалық тер-
минлердиң басым кӛпшилиги тарийхый шығысы жағы-
нан қарағанда араб тилинен кирген сӛзлер деп ойлай-
мыз. Улыўма, қарақалпақ тилиниң сӛзлик қурамында 
араб сӛзлери үлкен орынды ийелеп илим ҳәм мәденият, 
сондай-ақ басқа кӛплеген тараўларға қатнаслы сӛзлер-
ден ҳәм терминлерден ибарат. Олардың белгили бир 
бӛлеги ҳуқықтаныў илими ҳәм жәмийетлик-ҳуқықый 
қатнаслы түсиниклердиң арнаўлы атамасы сыпатында 
хызмет етип, сәйкес тараўларда ҳәм кунделикли турмы-
ста түпкиликли сӛзлердей кең колланылыў ӛрисине 

ийе. Бул ӛзлестирмелердиң гейпаралары араб тилинде-
ги мәнисинде ӛзлескен болса, екинши топары түпки-
ликли мәнисинен  басқаша мәниге ийе болыўы менен 
сыпатланады. 

М.К.Касымова хәм Ш.Н.Кучимовлар ӛзбек тилинде-
ги юридикалық  терминлердиң де басым кӛпшилигиниң 
араблық  шығысқа ийе екенлигин ҳәм оларға байла-
ныслы бир қанша мәселелерди атап кӛрсетеди. 

Ҳ.Ҳамидов юридикалық ҳүжжетлер тилиниң лекси-
касын шығысы бойынша қатламларға бӛлгенде ӛзле-
стирмелердиң бир дереги сыпатында араб сӛзлерин 
кӛрсетеди [1:21]. Биз араб тилинен сондай –ақ, рус тили 
ҳәм рус тили арқалы басқа тиллерден ӛзлескен юриди-
калық терминлерди ажыратқанда усы мийнетти басшы-
лыққа алдық, ондағы мысаллардан пайдаландық. Араб 
тилинен ӛзлескен сӛзлерден тӛмендеги лексикалық 
бирликлер ҳәзирги ўақытта юридикалық терминлер 
хызметинде жумсалады: айып, даўа, жуўап, тәреп, 
ўақыя ҳәм т.б. 

3. Араб ӛзлестирмелери негизли юридикалық тер-
минлер қарақалпақ тилинде кең ӛрис алып қолланы-
лып, сӛзлик қурамының бирликлерине айланғаннан 
кейинги тарихый дәўирде яғный ХIХ әсирдиң ақыры 
ХХ әсирдиң басынан баслап рус- қарақалпақ  байла-
нысларының нәтийжесинде мәденият, экономика, саўда 
ҳәм турмыстың басқа да түрли тараўларына қатнаслы 
сӛзлер кирип келе баслады. Олар ҳәр қыйлы дәўирде 
терминлик хызметке ӛтип қолланылады. (Бундай юри-
дикалық терминлер қатарына тӛмендеги сӛзлерди кир-
гизиўге болады: гражданин, исеним хат, штраф, суд, 
судья, советник). 

Ш.Н.Кучимов ӛзбек тилиндеги юридикалық тер-
минлердиң 1917-1993-жыллар аралығындағы басып 
ӛткен дәўирин тӛмендегише бӛледи: 

1. Арабша ҳуқықый атамалардың  салмақлы орын 
ийелеген дәўири (1917-1937). 

2. Русша ҳуқықый атамалардың мәжбүрий жалпы-
ламай кирип келиўи (1938-1950-жылдың орталарына 
шекем).  

3. Русша ҳуқықый атамалардың әсте-ақырынлық 
пенен кирип келиўи (1960-жылдың орталарынан 1990-
жылға шекем). 

4. Рус ҳәм Европа тиллеринен ӛзлескен ҳуқықый 
атамаларды ӛзбеклестириў процесиниң басланыўы 
(1989-1990-жылдан ҳәзирге шекем). 

Демек, буннан ӛзбек тилиндеги юридикалық тер-
минлердиң рус тили ҳәм рус тили арқалы басқа тиллер-
ден ӛзлесиўи 1938-1990-жыллар аралығында оғада 
үлкен дәўирди ӛз ишине алады. Атақлы тюрколог  
Н.А.Баскаковтың «Орта Азиядағы тийкарғы түркий 
халықлар тиллериниң  тарийхый раўажланыў ҳалатын-
да улыўмалық ямаса уқсаслық бар» деген пикирин  
басшылыққа алсақ қарақалпақ   тилине рус тили ҳәм 
рус тили арқалы басқа тиллерден юридикалық термин 
ҳәм атамалардың келип кириў дәўирине байланыслы да 


